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Annomayus

Llesb 1aHHOM CTAaTBbU COCTOUT B TOM, YTOOBI IOKa3aTh CEMAaHTUYECKOE CXOACTBO M CEMAHTHUYECKOE PA3IMUUE MEKAY
kay3aTuBHbIMU KoHCTpyKIusamu (KK) u npuunnubiMu kouerpykiusmu (ITK) Bo ¢paniryzckom si3bike. [Ipencrapisercs,
4TO ATH HAOJIOACHHS MOT'YT UMETh U THIIOJOTHYECKOe 3HaYeHHe. B cTarhe comocTapiseTcss CHHTAKCUC M CEMaHTHKA
Kay3aTHBHBIX U MPUYMHHBIX KOHCTPYKIMH BO (paHiry3ckoM si3bike. C TOUKU 3pSHHUS] CHHTAKCHYECKOTO YCTPOIMCTBA ITH
JiBa TUIIA KOHCTPYKLMH pa3nuuHbl. Ho MX 3Ha4eHUs COBHANAIOT B TOM, YTO OHM BBIPAXKAIOT NPUYUHHO-CIEICTBCH-
HbIC OTHOLICHHMS, OJHAKO 3TO COBIAJIeHUe dacTUuHoe. Bo dpaHuysckom si3bike ecth Tpu tuna KK: dakruriBHbIC
C TIOJIyBCIIOMOTaTeNIbHBIM I1arosioM faire ‘nenars’, MepMHUCCHBHBIC C TIOIYBCIIOMOIaTeNIbHBIM [JIAr0JIOM /aisser ‘J0Iy-
CKaTh’ M KOHCTPYKIMH CO 3HAMEHATEJIbHBIMU Kay3aTHBHBIMH IJIAroJiaMu (prier ‘pocuTh’, ordonner ‘MpUKa3bIBaTh’,
contraindre ‘TpUHYKAATh’, persuader ‘yoexnars’, dissuader ‘pasy0Oexnarth’, permettre ‘O3BONSTH’, aider ‘TIOMO-
rate’, contribuer ‘crioco0CTBOBaTh’, défendre ‘3amnpemars’, u ap.). C APyroi CTOPOHBI, PACCMATPUBAIOTCS J1Ba THIIA
HNPUYMHHBIX KOHCTPYKLMN: MOJUIIPEANKATUBHbBIC (CIOKHOMOIYNHEHHBIE TPEUIOKEHUS C MPUAATOYHBIMU [IPUUHHBI)
Y IMEHHBIE (IIPOCThIE MPEUIOKEHH S, B KOTOPBIX MPUYMHA BBIPAXKACTCSI IIPEIONKHO-UMeHHBIM 060poTom). Mexay KK
u [1IK ycranaBiuBaeTcsi BOSMOKHOCTh CHHOHUMHUUYECKHMX TpaHC(OpMaIMii 1 1es1aeTcst BEIBOJ O CXOJCTBE M Pa3IMIUU UX
rpaMMaTHYECKHX 3HAYSHUI 10 NPU3HAKY [TPOU3BOJIBLHOI/HENPOU3BOIBHON Kay3alun (Miu npuunssl). [IpousBonbHast
Kay3allys UMEeT MECTO B areHTUBHOW CUTYyallMH, IIPY HAJIMYMK aKTUBHOTO areHca-kaysaropa. HermpousBosibHast kay3a-
1Ml TPOUCXOJUT B CUTYAlMH, KOT/[d OHO COOBITHE MOPOXKAAET IPYroe, BIUIET Ha HEro, WM BIUIET Ha MOJOKEHHE,
HACTPOCHUE U MOBEACHHUE YCIOBEKA. B cTarhe JemaroTes Cieayronue BeIBOAbL: 1) (haKTUTHBHAS KOHCTPYKIUS faire +
Inf. MoxxeT BbIpa)kaTh JBa rpaMMaTHYECKUX 3HAYCHUS: MIPOU3BOJIBHYIO Kay3allUIO WM aKTHBHOE LIeJICHANPABICHHOE
JIeCTBUE YeJIoBeKa U NMPUYKHY; 2) IEPMUCCUBHASI KOHCTPYKIMS P OYIICBICHHOM JIMYHOM MMEHH B ITO3MLUU MOJI-
JISIKAILETO BBIPAXKAeT MIPOM3BOJIBHYIO WIIM HENPOU3BOJIBHYIO Kay3allUio, a IIPU HEOXYLIEBICHHOM MMEHH B IO3ULUU
IOZIIEXKALLETO BhIPAKAeT NPUUNHHO-CIICACTBCHHbBIE OTHOILCHHUS; 3) 3HAMEHATE/IbHbIC Kay3aTHBHBIEC [VIAr0JIbl MOT'YT BbI-
paxkath 00a Ha3BaHHBIX 3HAUCHUS; 4) NPUUMHHBIC KOHCTPYKLUH, KaK UMECHHbIC, TaK U TOJHUIIPEIUKATHBHbIC, HE BbIpa-
JKaOT NPOU3BOJIbHON Kay3alllu U BCEra UMEIOT IPUUMHHOE 3HAUCHHUE.
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Abstract

This article addresses the semantic similarities and differences between causative constructions (CiveC) and causal con-
structions (CsalC) in French, with its findings probably relevant for typology studies as well. A contrastive syntactic and
semantic analysis of the two construction types shows that while syntactically different, they are similar semantically
in that both express cause vs. consequence relations. This similarity is not, however, complete. French has three types
of CiveCs: factitive constructions with the auxiliary faire, permissives with the auxiliary laisser, and constructions with
notional causative verbs. Causal constructions exist in two types — multiclause constructions, and nominal constructions.
Revealing the ability of CiveCs and CsalCs to undergo mutual synonymic transformations, the article concludes that
the similarities/differences of their grammatical meanings depend on the randomness/non-randomness of the causation
(cause). Random causation takes place in agency situations with active agents. Non-random causation emerges where
one event generates/impacts the other one. The conclusions are the following: 1) the factitive construction faire + Inf.
can express two grammatical meanings: a) cause, b) random causation/active purposive action; 2) permissive con-
structions normally express random causation, except for constructions with inanimate subjects; 3) notional causative
verbs can express both meanings above; 4) causal, both nominal and multiclause, constructions never express random
causation, invariably signaling cause.
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BBenenne

B naHHO cTaThe CTaBHUTCS 3a/1a4a MOKa3aTh CEMAHTUYECKOE CXOJCTBO M CEMaHTHUECKOE pas3iiv-
e Mexay kay3arnBHbBIMH KoHCTpyKuusaMu (KK) n nmpuuamaabivMu korctpykuuamu (I1K) Bo ¢pan-
ITy3CKOM si3bIKe. [IpencraBisiercsi, 4To STH HAOMIOCHHUSI MOTYT UMETh W THITOJIOTHYECKOE 3HAUYCHHE.

Nzydenune kay3aTHBHBIX KOHCTPYKIUil ¢ mo3unmii tunongorud B CCCP Hagamocs B mpouuiom
BEKe. DTUM KOHCTPYKITHSM ObljIa MOCBSIIeHA KOJUIEKTHBHAS MoHOTpadus [ Xomomosud (pexn.), 1969].

MpICiib O TOM, YTO M NPUYUHHBIC, U Kay3aTUBHBIC KOHCTPYKIIUH BBIPAKAIOT MPUIUHHO-CIIE]-
CTBEHHBIC OTHOIICHHUSI U 3TO OOBETUHSET UX IO 3HAYCHHIO, OblIa BBICKAa3aHa y)Ke TOTJa B CTAThE
B. I1. Hemsinkosa u I. B. Cunpautkoro [Hensmkos, Cumpaumkui, 1969. C. 6]. JleranbHoe onmcanme
MEXaHM3MOB 00pa30BaHMs Kay3aTHBHOW KOHCTPYKIIMU B Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKAX JlacTcsl B pado-
tax [Dixon, 2000; Shibatani, 1976, 2002; Comrie, Polinsky, 1993].

[TpuunHHBIE KOHCTPYKIIMK H3Y4aJIMCh OOBIYHO BHE CBSI3W C Kay3aTUBHBIMHU. [lonmumnpesnuka-
TuBHBIE NpUYHHHBIE KOHCTpyKuuu (IIIIK) ¢ Tumomornuecknx MO3MUIMI ONMHMCaHBl HA MaTepuaie
pasHbIX sA361K0B. O600menne u moapoOHyto Oubmuorpadrio MoXxHO HaiTH B pabore H. M. 3anku
[3amka, 2019].

Bonpmoe kommdecTBO pabOT TMOCBSINEHO 3HAYCHUIO MPUIMHHBIX NpemioroB [HopmaHckas,
Menpayk, 1996; Jlesontuna, 2003; borycmasckas, Jleoatuna, 2004; Israeli, 2015]. bonbmas crarbs
C. C. Cas, crienagbHO TIOCBSIIIEHHAS] TUIIOJIOTUY UMEHHBIX MPUYUHHBIX KoHCTpyKiuil (UI1K), Ha-
xonutcs B meyaru [Cait, 2021].
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B nocneanue roapl MoSBUIMCH PabOTHI, B KOTOPBIX COTIOCTABIISIOTCS IPUUUHHBIC H Kay3aTHBHBIE
KOHCTPYKLIMHU M BBISBISIETCS HX CEMAaHTHUECKOE CXOJICTBO U paznuune Mex 1y Humu [Kpeutos, 2020;
Xpakosckuii, 2020, 2021; I'entomene, 2022].

1. CuHTaKCcHC Kay3aTUBHBIX KOHCTPYKIUIA

KayzaTnBHBIC KOHCTPYKIUH MPEACTABICHBI MPOCTHIMU MPEUIOKCHUSMHE, B KOTOPBIX MOAJIEKA-
niee BBIpaXKAaeT arcHca-Kay3aTopa WM MPUYHHY, a Kay3alus MapKHpyeTcsl B IVIarojie-CKazyeMoM.
Bo ¢paniry3ckoM s3bIke €cTh JIBa MOTYBCIOMOTaTeNbHBIX Kay3aTUBHBIX TJIaroja, KOTOpble YHoTpe-
OmstroTest ¢ MHQUHUTHBOM TOJTHO3HAYHBIX TVIArOJIOB: faire ‘Aenarh’ ¢ (paKTUTHBHBIM (NOOYANUTEINb-
HBIM) 3HaY€HUEM ‘JIeTaTh TaK, YTO/4TOOBI’, ‘3aCTaBISATH W laisser ¢ IEPMHCCUBHBIM 3HAYCHUEM:
‘TIO3BOJISATH, ‘OMYCKATh’. DTH IIarojisl B TpaMMaruke ‘Le bon usage’ Ha3BaHBI B YHCIIE MOTYBCIIO-
MOTaTeJIbHBIX, TOCKOJIBKY OHU HE TIOJTHOCTBIO YTPaYMBAIOT CBOE JICKCUYECKOE 3HAUCHHE B Kay3aTHB-
HoM ynotpebienun [Grevisse, Goosse, 2008. P. 1037-1039]. [Ipu momoIu 3TUX IJ1arojos oopasy-
I0TCSI 1B TUIA Kay3aTUBHBIX KOHCTPYKUWi: GaktutuBHas (1), u nepmuccuBHas (2):

(1) Paul nous a fait rire toute la soirée.' Ilone cmewun nac secw euep.

(2) Pierre nous a laissé entrer. /lvep noszeonun nam éotimu (T. €. He CTall MPEMSATCTBOBATD).

Kpome Toro, kay3ausi MOKET BbIpa)KaTbCsl MOJTHO3HAYHBIMHU IJIaroiaMu, TAKUMHU Kak ordonner
‘IpUKa3bIBaTh’, prier ‘MPOCUTH’, contraindre ‘3actaBisath’ U Ap. B monorpadum [Kopmu, 1988.
C. 111-120] npoananu3upoBaHbl 3HAYCHUST PAKTUTHBHON U IEPMUCCUBHON KOHCTPYKIHMNA B Pa3iny-
HBIX THIMAaX MPEACTABICHHBIX UMU CUTyallMid. THIIBI CUTyallii ONPEAeIsIoTCs 0 3HAaYCHHUIO Kay3a-
TUBHOTO TJIAarojia, a TakyKe M0 OAYLIEBJICHHOCTH / HEOYIEBJICHHOCTH, JINUYHOCTH / HETMYHOCTH, CyOb-
eKTa U 00BEKTa Kay3alHu.

2. 'pamMaTuyecKkue 3HAYEHUS KAY3aTUBHBIX KOHCTPYKUMIA
2.1. I'pammamuueckue 3naueHus GAKmumueHoil KOHCMPYKYUU

[Ipu onuvcanuy 3HAYCHHUs Kay3aTUBHBIX KOHCTPYKIMH OOBIYHO Pa3IMYalOT HEMPOM3BOJIBHYIO
1 IPOM3BOJILHYI0 Kay3amuto [Dixon, 2000. P. 34; Gaatone, 2015. P. 180; Mel’¢uk, 2015. P. 7].

I'pammarnueckue 3Ha4eHUs] GAKTUTHBHON KOHCTPYKIMH NpoaHanu3upoBansl B [Kopam, 1988.
C. 111-115]. Iomasnsroniee OOTBIMHHCTBO (PAKTUTUBHBIX KOHCTPYKIIHA UMEET B TIO3UITUH TTO/JIEHKA-
Iero JIMYHOE UM, 0003Havarollee areHca (Kay3artopa) U BeIpakaeT IIPOU3BOJIbHYIO Kay3alluio. JTo
MOXET OBbITh BO3JICHCTBUE Kay3aTopa Ha OIYIIEBICHHOTO JIMYHOTO MarueHca: nmoOykIeHne K Jei-
ctuio (3), (5) mnu npsimoe neiicTBre (4); MPH 3TOM €CIIM TIIaroyl B MHPHHATHBE TIEPEXOAHbIH, TO Ta-
IIHEHC MOYKET He Ha3bBaTheA (5), (6):

(3) Avec une politesse méfiante, elle inspecta Annette, et elle la fit entrer dans un petit salon...
[Roland, 1955. C. 292]. Ona okunyna Annemm 6exciue0-HaACMOPOINCEHHbIM 63275100M U NPUSTACULA
ee npotimu 8 HebONbULYIO 20CMUHYIO ...

(4) Christophe essaya de se relever: le petit bourgeois le poussa et le fit retomber [Rolland, 1957.
C. 80]. Kpucmog xomen 6b110 HOOHAMbCSL, HO IMOM OYPHCYUYUK CHOBA MOIKHYI €20 U COUL ¢ HO2.

(5) Pour éviter I’ encombrement, derriére eux le chef de gare fit fermer les grilles [Daudet.
Tartarin de Tarascon. P. 22]. Ymobwr usbescamo monueu, Ha4aibHUK BOK3ANA NPUKA3ATL 3AKPbIND
30 HUMU PeLemKu.

(6) ...un bon petit déjeuner qu’il se fit servir au lit... [Daudet. Tartarin de Tarascon. P. 26]... éxyc-
HbLLUL 3A6MpaK, KOMopPwlil OH 3aKA3a1 No0ams cebe 8 nocmeib.

! Bee mprMepbl €3 CChUIKH MPEUIOKCHBI WITH 000peHbI HHPOPMAHTAMH aBTOPa — HOCHTEIISIME (DPAHILY3CKOTO SI3bI-
Ka, xurensamu Jlnona Cédric Baudeu u Anna Morozova-Baudeu u narotrcs B aBTOPCKOM MEpEBOJIC.
2 Bce nureparypHbie IPUMEPBI JIAHBI B TIEPEBOJIE ABTOPA CTAThH.
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D10 MOXKET OBITh BO3/ICHCTBIE YEIOBEKA HA MPEIMETHI, BEIM WK coObITHs. B 3T0i cuTyarmu
areHc uiu nerucTByeT cam (7), Wik AEUCTBYET «Uy>KUMH PyKaMuy, T. €. OpraHU3yeT APYTUX Jroaek (8):

(7) ...l fit craquer une allumette suédoise [Sabatier, 1969. P. 100]. ... on wupxuyn weedckou
CRUYKOU.

(8) L’ingénieur voyageait pour la destruction des oeuvres d’art, telles que viaducs, ponts et
tunnels. Il en avait une centaine a faire sauter [Amédée Achard. Récits d’un soldat. P. 7]. Paboma un-
JHcenepa cocmosiia 8 mom, Ymoowl e30umy no Cmpawe 1 CHOCUMb NAMAMHUKU NPOULTO20 — BUAOYKU,
Mocmbl U moHHenu. Mx Haoo 6vl1o 830peams yenyio COmHio.

B orinume oT ONMMCAaHHBIX BBIIIE CIy4acB (PaKTUTUBHAS KOHCTPYKIIMS MOXKET YIMOTPEOIAThCs
C HEOYIICBICHHBIM MOJJICKAIMM U MMETh 3HAaYCHHE HETPOM3BOJIbHOM Kay3anuu. Toraa oHa oOHa-
PY)KUBaET CEMaHTHYECKOE CXOACTBO C MPUYMHHBIMU KOHCTPYKIUSAMHU. J{JIsl BBISIBICHUS 9TOTO CXOJI-
CTBa PAacCMOTPHM BO3MOXKHOCTH CHHOHMMHYECKUX TpaHC(HOpMALUil Kay3aTHBHBIX KOHCTPYKIIHI
B nipuunHHbIe. Hibke MPUBOAATCS pUMEph (PaKTUTHBHON KOHCTPYKIIMH, KOTOPBIE TOMYCKAIOT CH-
HoHMMUYeCcKyr Tpanchopmaruio B [1K. MHorna Bo3MoxkHbI Tpuaabl, kak st (9)—(10), Ho dare
BcTpeuaroTcs Tonbko napsl (KK u UTTK):

(9) Le froid nous a fait rentrer. Xorno0 3acmasun nHac eeprymucsi.

(9a) Nous sommes rentrés a cause du froid. Mwr geprynucey uz-3a xonooa.

(96) Nous sommes rentrés parce qu’il faisait froid. Met 6eprynucey, nomomy umo 6vL10 X0100HO.

(10) La pauvreté fait souffrir beaucoup de gens. beonocms myuwaem muocux aooetl.

(10a) Beaucoup de gens souffrent de la pauvreté. Muoco arooeii cmpadaiom om 6ednocmu.

(100) Beaucoup de gens souffrent, parce qu’ils sont pauvres. Mroeo a0deti cmpadarom, nomomy
umo onu OeoHuvl.

(11) Un rien la fait pleurer. /lycmsx dosooum ee 0o cres (3acmagisem niaKkams,).

(11a) Elle pleure pour rien. Ona niavem no nycmsxam.

(12) Le hasard m’a fait rencontrer Pierre. 5 ecmpemunace ¢ Ilvepom no 6éone cayuas.

(12a) J’ai rencontré Pierre par hasard. 4 ecmpemuna [lvepa cayuaiino.

(13) Méme son ombre lui fait peur. Jaoice eco (cobcmeennas) mens e2o ny2aem.

(13a) I1 a peur méme de son ombre. On Houmces dadice céoeil menu.

M3 cka3aHHOTO BBIIIE SICHO, YTO (haKTUTUBHBIC KOHCTPYKIIMU YETKO JEJSATCS 10 CBOUM I'paM-
MaTHYECKUM 3HA4YCeHHSIM Ha JIBa THIA: KOHCTPYKIMH, UMEIOIINE 3HAUCHNUE TIPOU3BOJILHOMN Kay3alliu
Y UMEIOIINE 3HAYCHHE HENPOU3BOIBHON Kay3auuu. [locieanue cBsi3aHbl CHHOHUMHYECKUMH OTHO-
MICHUSIMH C TIPHYUHHBIMU KOHCTPYKIIMSIMU, B OTIIMYHE OT MEPBHIX.

[MTonTBepsKAeHHEM JUTS TAKOTO Pa3rpPaHUUEHHsI MOTYT CITY)KHTh Pa3HbIe CEMaHTHYECKHE CBOCTBA
NPUYUHBI U TIPOU3BOJILHOM Kay3allMu: Mbl Pa3indaeM MPUYNHY OOBEKTHBHYIO U CyObEKTUBHYIO, He-
MOCPEICTBEHHYIO H OMOCPEI0BaHHYIO, 3HAUCHHE MPSIMOTO M 00PaTHOTO JIOTHYECKOT0 BhIBOAA (MH(e-
peHImanbHoe 3HaueHue). [Ipu mpou3BoNIBbHOM Kay3aluy pa3inyaroTcs: BUJ Kay3aluu: GakTHTHBHAS,
NePMHUCCUBHAsSI, ACCUCTUBHAS, IPUHYANTEIbHASI / HEIPUHYIUTEIIbHAS Kay3allKsl; TOJOKUTENbHAs / OT-
pHLaTeNbHAs Kay3alysi; peueBol / HepeueBoil crocol Kay3auuu; pe3ylibTaTHBHAs / Hepe3yIbTaTHBHAS
kay3amus [Kopan, 1988. C. 123-132].

Hmxe B mepBoM cityuae [uisi 0003Ha4eHHsI CyObeKTa MIPUMEHSIETCS TEPMUH «areHey, a Jisi 000-
3HAYCHUS ICHCTBHS — «IIPOM3BOJIbHAS Kay3alus», @ BO BTOPOM CIIydae — TSPMUHBI «IIPUYUHA» U «HE-
MPOM3BOJIbHAS Kay3auus». MimenHo noromy, uto B (9)—(13) BbIpaxkaeTcst NpU4MHA, 37IeCh BO3MOXKHA
TpaHcdopMalys Kay3aTHBHOW KOHCTPYKIMH B IPUIUHHYO.

Takum 00pa3zoM, eciiu paccMaTpUBaTh MPUYUHY M IPOM3BOJIBHYIO Kay3allMI0 KaK Pa3HbIe rpaM-
MaTHYEeCKHUEe 3HAYCHHsS, MOXKHO MPUITH K BBIBOAY, YTO BO (DPAHILy3CKOM sI3bIKE (haKTUTHBHAS KOH-
cTpykuws faire + Inf. MOXXeT BbIpakaTh /[Ba rpaMMaTHUECKUX 3HAYCHHS: POU3BOJIBHYIO Kay3alluio,
T. €. aKTUBHOE LIeJICHAPaBJICHHOE JICHCTBUE YEIOBEKa, M HEMPOM3BOJIbHYIO Kay3allUio WK IPUYHHY,
T. €. HeKoe COOBITHE, OKa3bIBaIOIIee BIMSHIE Ha YeJIOBEKa WM Ha JabHeHIuid xo coobiTuil. [Ipu-
YHHHO-CJIC/ICTBEHHBIC OTHOILICHUSI MIMEIOT MECTO B 000OHX CITydasix, HO B TIEPBOM ClIy4yae 3TO MPOUC-
XOJHT TI0 BOJIE aKTHBHOTO areHca-Kay3aropa.
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2.2. I'pammamuueckue 3navyenus nEPMUCCUGHOI KOHCMPYKYUU

Paccmotpum nanee rpamMmmaTHyecKoe 3HaYCHNUE IEPMUCCUBHOM KOHCTpYKLMH [aisser + Inf. B mo-
Horpaduu [Kopmau, 1988. C. 116—121] nepeuncisioTcst TUIBI CUTyalri, B KOTOPBIX yIOTpeOIsieTcst
JaHHasi KOHCTpYyKuus. Ecim raron laisser coueraeTcs ¢ HENEPEXOIHBIM IJIarojioM U B POJIM 00bEK-
Ta BBICTYNACT HEOMYLICBICHHOE UM, TO UIMEET MECTO CHTYyalUsl AEHCTBUI areHca ¢ KOHKPETHBIMHU
npeAMEeTaMHt, 3TH JCHCTBUS He TPeOyIOT OT areHca OONbIION akTUBHOCTH. B 3TOM ciyuae mHorma
BO3HMKAET COYETaHUE 3HAUCHUI areHTUBHOCTH U HETIPOU3BOJIBHOM Kay3aIiu:

(14) Marie laissa tomber son mouchoir. Mapus yponura nocogoii niamox.

(15) Paul laisse trainer partout ses papiers. [1lorb ocmasnsem ceou bymazu 20e nonano.

B (14)—(15) Bo3MOXHBI J1Ba TPOUYTCHHS: JICHCTBUE HETPOHM3BOJILHOE W JICHCTBHE HAMEPEHHOE
(ypoHMIa citydaifHO MM HAMEPEHHO, OCTABIISICT CIIy4aifHO MIJIM HAMEPEHHO).

B cny4asx ¢ IMYHBIMU areHCOM M MAallMeHCOM HMEET MECTO CUTYyalus JOMYIICHUs UJId HEBMe-
HIaTeNIbCTBA, IPU KOTOPOM MHULIMATHBA CHCTBUS IPUHAMJICIKUT MALMEHCY, 8 areHC MacCUBEH:

(16) Henri a laissé passer les enfants. Aupu nponycmun demeti.

(17) Le peintre nous laisse voir ses tableaux. Xyooowcnux noseonsiem nam cmompems ceou Kap-
MUHbL.

(18) Les ¢éleves ¢taient fatigués. Le maitre les a laissés reposer. Yuenuxu ycmanu. Yuumens oan
UM 8peMsl NePeOOXHymb.

[lepmuccruBHasT KOHCTPYKLUSI MOXKET TaKKe YIOTPEOSATHCS ¢ HEOAYILICBICHHBIM HMEHEM B TI0-
3uLuK noaseskaero. Cm., HampuMep:

(19) Quand je portai a mes lévres le bidon rempli de I’eau puisée dans 1’anse qui I’abritait, ma
main le laissa retomber sans pouvoir en avaler une gorgée [ Amédée Achard. Récits d’un soldat. P. 38].
Koeoa s noonec k 2ybam nonuwiii OUOOH 60061, HAOPAHHOU U3 AMKU, MOSL PYKA HE CMO2A YOepICaAmb
€20 (i OYK8ANbHO: MOS PYKA NO36OAULA eMYy ONYCIUMBCA...), U 5 He CMO2 cOenamy Hu 2I0mKa.

(20) Que de morts! Ils portaient presque tous I’uniforme des zouaves. ... Plusieurs, étendus sur le
dos, tournaient leur visage blanc vers le ciel; leurs Ievres ouvertes avaient laissé échapper un dernier
cri [Amédée Achard. Récits d’un soldat. P. 91]. Cxonvro mepmeuix! Iloumu ece 6 ghopme 3vaeos...
MHnozeue nexcanu Ha cnute, 61e0HbIM TUYOM K HeDY. M3 ux npuomxpwuimuix 2yO 8blpeaics nocieoHutl
KPUK (OYK8ANbHO: ...0aU 8bIPEAMbCS, HE CMO2TU YOEPAHCAMD).

B (19) momnexamum siBIsieTCs CYyIIECTBUTENBHOE «pyKay (KHCTh), B (20) — «ryObI», T. €. 94acTu
TeJla YeI0BeKa-areHca, o3ToMY B JAaHHBIX PUMEPaX BIPAKACTCSl HEIPOU3BOJIBHOE ICHCTBHE areHca.

B npyrux cinyyasix, Koraa B HO3UIUH ITOJUIEKAIIETO BHICTYTIAIOT HEOLyLICBIICHHBIE MMEHA, IPaM-
MaTU4eCKOe 3HaYCHUE MEPMUCCHBHOM KOHCTPYKLMH MPHUOIMKACTCS K 3HAUYCHUIO MPUYUHHBIX KOH-
cTpykuuii. Cm., Hanpumep:

(21) Dans le corridor la porte entr’ouverte laissait passer une rai du jour [Amédée Achard. Récits
d’un soldat. P. 14]. Ilonyomxpwvimas 0eeps nponyckana iyu ceéema 6 KOpuoop.

(22) Les fenétres étaient ouvertes pour laisser entrer les rayons du soleil d’automne... [Rolland,
1955. P. 359]. Oxna Ovinu omxpwimsi, ymodvl 6nyCmMums JIy4u 0CEHHE20 COMHYA ...

(23) Sur sa poitrine ensanglantée, et que laissait voir sa chemise entr’ouverte, pendait une plaque
de cuir... [Amédée Achard. Récits d’un soldat. P. 26]. Ha ezo oxposasnennoii epyou, omxpuimoii 630-
Py u3-3a pacnaxuymoui pybawku (6yKe.: ... KOmopylo pacnaxwymas pyoaxa 0aeania 603MONCHOCb
sudemv), sucena MeoHas NIACMUHKA.

B 1o100HBIX citydasix MepMHUCCHBHAsI KOHCTPYKIIUS IOMYCKaeT CHHOHUMHYECKYTO TpaHcdopma-
WO B IPUYMHHYIO KOHCTPYKIIHIO:

(21a) Comme la porte du corridor était entr’ouverte, un rai du jour y passait. 7ax xax 0eepb
8 KOpuoop 6wlia npuoOmKpsima, myoda npoousancs iyy ceemd.

(22a) Comme les fenétres étaient ouvertes, les rayons du soleil d’automne entraient dans la
chambre. Tax kax okHa ObLIU OMKPLIMDL, TYYU OCEHHE20 COTHYA NPOHUKATU 8 KOMHAMY .
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10 Teopetnyeckas NUHIBUCTUKA

(23a) Comme sa chemise était entr’ouverte, on pouvait voir une plaque de cuir qui pendait sur
sa poitrine ensanglantée. [lockonvky pybaxa ve Ovlia 3acmezHyma, MOACHO ObLIO GUOEMb MEOHYIO
NAACMUHKY, KOMOpas 8UCeNd Ha €20 OKPOBAGIEHHOU 2PYOU.

B OGonbmmHCTBE ciy4aeB 3TO OJHOTHUIIHBIE TPUMEPHI, OAOOHBIE MPHUBEACHHBIM BbIle. KoH-
CTPYKIHMs B mpuMepe (23) uMeeT OMOTHUTEIFHOE 3HAYCHUE: BO3/ICHCTBHE BHEIIHUX O0CTOSTENLCTB
Ha BOCHPUSATHE YEJIOBEKA.

CHHOHUMHYECKAsT CBS3b MEPMUCCHBHBIX KOHCTPYKUHUH C MPUYMHHBIMH HPOSBISIETCS TOJIBKO
NpY HEOAYIICBICHHOM WMEHH B IMO3MIMHU MOUIEKAIIEro. JTO O00beNWHICT MEPMHUCCUBHYIO KOH-
CTPYKLHIO C (paKTUTUBHOM.

2.3. I'pammamuueckue 3HaueHus KOHCMPYKUUIl
CO 3HAMEHAMENbHLIMU KAY3AMUBHBIMU 21A2071AMU

[ToMuMO MONTYBCIIOMOTATEIbHBIX Kay3aTHBHBIX TJIArojoB, BO (PPaHILy3CKOM SI3BIKE €CTh Oojee
COTHU 3HaMEHATEJIbHBIX Kay3aTUBHBIX (TIPUYMHHBIX) TIIAr0JIOB, KIacCU(UKAIUS KOTOPBIX U MOAPOO-
HBII cemanTHueckuit ananu3 gansl B [Kopau, 1988. C. 121-140]. [IpuunHHbIe IpeAUKaThl aHAIU3H-
pYIOTCs Takxke oueHb mopooHo B [Gross, 2015. P. 17-35], rae naetcs u ux KiiacCU(pUKAIIHSL.

YuuThIBas TeMy HacToslIel paboThl, HAC MHTEPECYET, NPEXke BCEro, COUETAEMOCTh Kay3aTHB-
HBIX TJIarojJOB ¢ UMEHaMH B (YHKIUH MOJICKAIEro U B (YHKUIMHU JOTONHEHHs. B 3aBHCcHMOCTH
OT UX COYETAEMOCTH yNoTpeOlieHHEe 3HaMEHATENbHBIX Kay3aTHBHBIX IIIarojioB pacrpeensieTcs mno ue-
TBIPEM THITaM JCHOTATUBHBIX CUTYyAaIIUN:

1) OTHOIIEHUS MEXY JIIOIBMU;

2) Bo3AeHCTBHE JIIO/ICH HA PEIMEThI WIIA COOBITHS;

3) BO3/CHCTBUE COOBITHI HA JTFOMCH;

4) BO3ICHCTBUE OJJHOTO COOBITHS Ha APYyTOE.

Cutyanus 1 BblpakaeTcsi Kay3aTUBHBIMH TJIarojaMu, KOTOPBIE COYETAIOTCS C OyIIEBICHHBIMH
JIMYHBIMH UIMEHAMU B TIO3MIIUAX CyObEKTa M 00bEKTa, KaK HalpuMep, IJ1arojibl peud (Wid JaeKiapa-
TUBHBIE): ordonner ‘pUKa3bIBaTh’, défendre ‘3ampemwiars’, prier ‘IPOCUTH’, proposer ‘TipeJJiararsb’,
supplier ‘ymonsTh’, inviter ‘npurnamars’, persuader ‘yoexnars’, demander ‘ipocutb, TpeOOBATh’.
Hampumep:

(24) ...on m’avait demandé¢ de rédiger un rapport [Rolland, 1955. P. 414]. ...uena nonpocuiu
Hanucamuv 00K1A0.

KoMmoHeHTBI cuTyaluu: areHc, nauydeHc, Tpou3BoIbHAsI Kay3alusi, Kay3upyeMoe IeHCTBHE.

Cutyanus 2 (BO3ICHCTBHE UeIOBEKa Ha COOBITHS) BKJIFOYAET KOMIIOHEHTBI: areHC, MPOU3BOJIbHAS
Kay3amus, Kay3upyemMoe coObITHe.

(25) SiI’on avait convenu d’une promenade pour le dimanche, elle partait, sans prévenir... Ou,
au dernier moment, elle décommandait la réunion projetée [Rolland, 1955. P. 310]. Ecau mut docosa-
PUBATUCH O NPORYIKE 8 BOCKPeCeHbe, OHA MO2NA YUmU, He npedynpeous... Mnu ¢ nocieouuti momenm
OmMeHANa 6cmpeuy.

Jnist mepeaaun 5TOro 3HAYCHHS YHOTPEOISIFOTCS Kay3aTHBHbIC TJIAroJIbl, MMCEIOIHE JIBE BaJICHT-
HOCTH: Ha areHC M Ha Kay3UpyeMoe COOBITHE, TaKUe KaK décider ‘pemars’, commander ‘3aKa3bIBaTh’,
décommander ‘oTMeHSTH’, aider ‘moMorarts’, contribuer ‘cmoco0cTBOBaTh’ U Ap. KoHKpeTHBIH Hc-
MOJTHUTEIb B 9TOM CJIydae He Ha3bIBacTCs.

Cutyanus 3 (Bo3neiicTBrE 00CTOSTEIBCTB HITH COOBITHI Ha JIIONICH ) MOYKET ObITh IPOUIITIOCTPH-
pOBaHa MPUMEPOM:

(26) Elle savait maintenant ou trouver le travail. Ses diplomes <...> lui assuraient la supériorité
[Rolland, 1955. P. 314]. Teneps ona 3nana, ede natimu pabomy. Ee ouniomer obecneuusanu eii npe-
umywecmao.
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Kay3aTtuBHBIH 11aros1 B JaHHOM cllydae BBIpa)KaeT MPUUYUHY, I0TOMY 37€Ch BO3MOXHA TpaHC-
(opmMaIysi B IpUUYNHHYIO KOHCTPYKIHIO:

(26a) Grace a ses diplomes, elle était siire de sa supériorité. bracodaps ceoum Ouniomam oHa
OvLIa y8epena 8 CB0eM NPeBoCXo0Cmae.

B mono0HbIX mpuMepax 00CTOSATENBCTBA U COOBITHS BO3ICHCTBYIOT HAa HACTPOCHUE, MBICIIH, TI0-
BCACHHEC YCIIOBCKA. KommoneHTs1 CUTyallu: IpUYKWHA, HETIPOU3BOJIbHAA Kay3alusa, NalueHC, Kay3u-
pyemoe coctosiaue. Jliist 0003HaueHMsI ATOW CUTYAIlMU MCIONB3YIOTCS TPEXBAICHTHBIC Kay3aTHBHbBIC
1aroJjibl, KOTOPbIC MOT'YT COYETATLCA C HCOAYLICBJICHHBIM UMCHEM B IO3UIUHU NTOJICIKAIIETO U JINY-
HBIM HMEHEM B TO3UIIMHU JOTIOIHEHUS: causer ‘TIPUUUHATE , pousser ‘TONnkKarb’, obliger ‘00s3bIBaTh’,
contraindre ‘3acTaBJsITh’, assurer ‘00eCIEUUBATEL U JIP.

Curyanust 4 (BO3ICHCTBHE OJHHMX COOBITHI Ha JIPyrHe, OJHOTO MOJOXKEHHUsS JIeJ Ha JIPyroe).
ILHSI nepeaayun 3TOM CUTyaluun yHOTpC6.H5HOTCH JABYXBAJICHTHBIC Kay3aTHBHBIC IJ1Arojibl ¢ COOTBET-
CTBYIOIIIEH coueTaeMocCThiO: faciliter ‘obnerdars’, contribuer ‘criocoOCTBOBaThH’, empécher ‘Mme-
uIaTh’, favoriser ‘OnaronpusITCTBOBATh , permettre ‘MO3BONATE, obliger ‘3acTaBIsATSH .

CwM., HaripuMmep:

(27) La maison était grande, coiffée d’un grenier haut. La pente raide de la rue obligeait les
écuries et les remises, les poulaillers, la buanderie a se blottir en contrebas tout autour d’une cour
fermée [Colette. La maison de Claudine. P. 1]. Jom 6vi1 6onvwioi, ¢ svicoxum uepoaxom. Kpymo na-
KJAOHHAS YIUYA 3ACMAGIANA KOHIOWHU, Kapemmubvle capau, KyPAmHUKU, NPAYeytyio mecHUmsCs 6HU3y
V camozo 3a60pa 3axKpwvlmo2o 060pd.

B nanHOM citydae KpyTOi HAaKJIOH YJIMLBI IPUBOAUT K TECHOTE BO3JIE IOMA.

KoMnoHeHTHI cUTyaluu: MpUYMHA, HEMPOU3BOIbHAS Kay3alus (Bo3AelCTBHE), 0OBEKT BO3/ICH-
CTBWSL, cTIeCTBHE. B OONbIIMHCTBE ciTydaeB Takas Kay3aTHBHAS KOHCTPYKIIMS JIOMYCKaeT CHHOHUMHU-
yeckylo Tpancdopmanuio B [1K:

(27a) A cause de la pente raide de la rue les écuries et les remises, les poulaillers, la buanderie
se blotissaient en contrebas tout autour d’une cour fermée. /3-3a kpymoeo HaxIoOHa yauybl KOHIOWHU,
Kapemuule capau, KypsimHuKiy, npaieunas mecHUIUCh 8HU3Y Y CAMO20 3a00pa 3aKpblmo2o 080pd.

Takum 00pa3oM, KOHCTPYKIIMH, B KOTOPBIX BBIPa)KAeTCs HEITPOM3BOJIbHAS Kay3allusi, 00HAPYKH-
BalOT CHHOHUMUIO C MIPUYMHHBIMU KOHCTPYKUUAMU, B OTIIMYUC OT KOHCprKHI/Iﬁ CO 3HA4YCHUECM IIPO-
W3BOJIHOW Kay3aluu.

ITo cBoeMy 3HaUCHHIO Kay3aTHMBHBIC IJIATOJIBI XapaKTEPH3YIOTCS PSIIOM MPU3HAKOB, KOTOPbHIC
MEPpEUYMCIICHBI BBIIIIC. HpI/I HpOI/I3BOJII)HOI>'I Kay3aluu peanu3yroTCsad BCE CEMAHTUUYCCKHUEC IPU3HAKHU,
MIPY HETIPOU3BOIBHOM — MCKIIFOYAETCSl peUeBO CIIOCO0 M MPU3HAK MPUHYAUTETBHOCTH.

3. CuHTaKCUC TPUYUHHBIX KOHCTPYKIMIA

ITo cBOEMY CHHTaKCHYECKOMY YCTPOMCTBY NMPUYMHHBIC U Kay3aTHBHBIC KOHCTPYKIIUHU pa3jinya-
totcst. [ITK npencraBisior co0oil cl10KHbIe NPEIIOKEHHS, T/Ie B INIABHOW YaCTH BBIPAKACTCS CIIC-
CTBHE, a B 3aBHCUMOI YaCTH — MPUYKMHA. 3aBUCHMAsl YaCTh SIBJISCTCS B HUX OOCTOSTEILCTBOM HPH-
YHHBI:

(28) Je suis fatiguée, parce que j’ai travaillé toute la journée. A ycmana, nomomy umo pabomana
yenvlil OeHb.

(29) Je pense que I’enfant est malade puisqu’il pleure tout le temps. A dymaro, umo pebenox
boznen, nomomy 4mo on 6ce 8pemst niayem.

UIIK sBISIOTCS TPOCTHIME TPEUIOKEHHSIMH, BKITIOYAIOIIUMH TPEIOKHBIC UMEHHBIC TPYIIIIbI
B (D)YHKIIH OOCTOSITENbCTBA:

(30) Nous avons acheté cette maison a cause de sa situation au bord de la mer. M1 kynuau smom
00M U3-3a €20 pAcnonodicenus Ha bepecy MOps.
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(31) Tous les jours, des gens meurent de faim sur cette planéte... (Ppanu. kopmyc FRA
EUROPPARL) Kaoicovlii Oenv Ha smoil naaneme gio0u yMuparm om 20100d...

B 00oux ciyyasix mpudrHa BbIpaKeHa 00CTOSTEILCTBOM, SIBISIETCSl HOBOM MH(pOpMaLuen u Ha-
XOAUTCS TIOJT JIOTHYECKUM yIapEHHUEM.

4. 'pammaTu4yecKHe 3HAYEeHUs IPUYMHHBIX KOHCTPYKUIMA

B TITIK 3HaueHue MPUYHHBI BRIPAKACTCS TIPH MTOMOIIH TPUIATOYHBIX MPETOKEHuU#H (32) viv uH-
¢uanTHUBHBIX (33), mpuyacTHBIX (34) 1 repyHInAIBHBIX 000POTOB:

(32) La vitesse du Bonadventure n’était que trés modérée alors, parce que la brise... gonflait a
peine ses voiles [J. Verne. L’ile mystérieuse. P. 297]. Cxopocms bonaosenuepa dvina mozoa ouens
VYMepeHHOU, NOMOMY Ymo Opu3... e08a Hadyeal napycd.

(33) Pour avoir copié sur son voisin, Pierre a eu un zéro. 3a mo, umo ow cnucan y coceoa no nap-
me, [Ivep nonyuun nonv.

(34) Et Elodie? Ne le voyant pas dans la rue, elle avait di le chercher partout [Sabatier, 1969.
P. 59]. A umo denana Dnoou? He suds eco na ceoetl ynuye, oua, O0IANCHO OblMb, UCKALA €20 NOBCIO0Y.

B 3aBHCHMO# 4aCTH 3THUX MPEIOKECHHUN BRIPAKACTCS CUTYAlUA-IPUINHA, a B TJIABHOW YacTH —
CUTYyalsI-CIICICTBHE. B CII0KHOMOTYMHEHHBIX TPEIOKEHUSIX 3HAYCHUE PUYMHBI BEIPAXKACTCS IO/
YUHUTEJIBHBIMU COI03aMHU parce que ‘IOTOMY YTO’, puisque ‘TIOCKOIbKY U Jp. DTH COIO3bI ABISIOTCS
CICIMANN3UPOBAHHBIMU MTPUYMHHBIME KOHHEKTOpaMH. HO MpUYMHHBIC KOHHEKTOPHI MOTYT OTCYT-
CTBOBaTh, U MPUYNHHO-CJICACTBEHHBIC OTHOILICHHUS MOTYT BBIPAXKAThCSl CIOKHBIMH O€CCOI03HBIMH
NPE/UIOKSHUSIMU WJIH JBYMsI HE3aBUCHMBIMHU TIPOCTBIMH MPEIOKEHUAMHE. [IpeaoKeHust, B KOTOPBIX
OTCYTCTBYIOT IPHYMHHBIE KOHHEKTOPBI, HO IPUYMHHO-CIIEACTBCHHBIC OTHOIICHHS BBIPAKAIOTCS APY-
MU CPEIICTBAMH, aHAIM3UPOBAIKCH B paboTe [Moeschler, 2015]. ABTOp AaeT CleayIOUIE TPUMEPBI:

(35) Jean s’est cassé la jambe, parce qu’il est tombé dans un précipice [Moeschler, 2015. P. 36].
JKan cnoman noey, nomomy umo ynan 6 nponacms.

(35a) Jean s’est cassé la jambe. Il est tombé dans un précipice. [Moeschler, 2015. P. 36]. JKan
cnoman noey. OH ynan @ nponacme.

TIpu3HaBas 5TH JBa BHICKA3bIBAHUS CHHOHUMHYHBIMH, aBTOP OOBSICHSIET pa3inire M1y HUMH
C TOYKHM 3PCHUsI IParMaTHKy, JOKa3bIBasi, YTO HAINYNEC KOHHEKTOPOB OOJIEr4aeT TPAKTOBKY BBICKa-
3bIBaHMs. B MONHMIIPEANKATUBHBIX NMPUYMHHBIX KOHCTPYKLHUSIX HaJMYMe KOHHEKTOPOB parce que,
puisque, et, donc TIOKa3pIBaeT HAJIMUME U HANPABICHUE NPUYNHHOHN CBSI3W, YTO HE BCETHAA MOHATHO
MPU OTCYTCTBUU KOHHEKTOPOB.

C y4eToM TeMbl HACTOSIIEH CTaThbi BO3HUKAET BONPOC, MOTYT JIM IPUYMHHBIC KOHCTPYKIIUH BbI-
pakarh mpou3BoNbHYI0 Kaysanuio. [Tomunpenukarusubie [IK coctosT u3 nByX 4acTteil, B KOTOPBIX
BBIPAKAIOTCS CUTyalUsI-IPUYMHA U CUTyalusi-ciaeAcTBHE. MHaye roBopsi, OHM BCETra BHIPAXKAIOT He-
MPOU3BOJIBHYIO Kay3aliio, KOO OJTHa CUTyallusl OKa3bIBaeT BO3/ICHCTBUE HA APYTYIO.

B UIIK npuunHHOE 3HaYE€HUE BBIpaXKaeTcsl mpeioraMu. ToJIbKo /Ba mpeasiora: d cause de ‘1o
NpUYKHE, U3-32’ U grdce d ‘Onarogapsi’ MOTYT COUETAaThCs KaK ¢ HEOAYICBICHHBIMH, TaK M C OAYILIEB-
JICHHBIMHU JINYHBIMU UMEHAMH. B TociieiHeM ciiydae NpuurHa MpeACTaBIeHa KaK JIMLO TPH TOMOIIH
METOHUMHYECKOro nepenoca 3Hauenus [Cai, 2021]:

(36) A cause de lui, la discussion a pris un tour dangereux... [J.-M. Guenassia. Le Club des
incorrigibles optimistes. P. 34]. /3-3a nezo ouckyccus npunsinia onacusiii obopom.

(37) Satéte fut mise a prix, et, s’il ne se rencontra pas un traitre pour la livrer, son pere,sa mére,
sa femme, ses enfants payérent pour lui avant méme qu’ il plit connaitre les dangers qu’ a cause de lui
ils couraient... [J. Verne. L’ile mystérieuse. P. 638]. 3a e2o conosy dvira nasnauena nacpaoa, u eciu
He HAWLOCh NPeoameisl Ha e20 20108Y, o e20 Omely, Mamb, JHCeHa U 0emu NOCmMpadail 3a He2o euje
00 M020, KaK OH Y3HAL 06 ONACHOCMU, KOMOPOU OHU U3-3d He20 N00BEP2ANUCH.
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(38) Vous savez que, si quelqu’un peut un jour faciliter a votre fils I’acquisition d’une étude,
c’est moi; c’est grace a moi que le voici troisiéme clerc de notaire, et qu’il achéve son droit [H. de
Balzac. La cousine Bette. P. 5]. Bwi 3naeme, umo eciu kmo-wuby0b modcem nomodv 8aulemy ColHy
6 NpUobpemeHUY KOHMOopPbL, Mo MO 51, IMO O11a200aps MHe OH Celyac mpemuil NOMOWHUK HOMapu-
Vea u 3aKanyusaem puouecKull (paxyivmen.

WMeHHas TpyIa, COCTOSIIAs U3 MPeTora M MMEHH JIUIa, UMEET 371eCh 3HAYCHUE TPHYUHEI,
HO HE MOXET BBIpaKaTh MPOU3BOIBHYIO Kay3anuio. [[pou3BONbHAS Kay3alus BBIPAKACTCS TOJHKO
TpeMst TUIIAMH Kay3aTUBHBIX KOHCTPYKIIHH, 0003HAYEHHBIMH BHIIIIE.

C OOJIBIION CTEMEHBIO BEPOSTHOCTH 3TH MOJOKEHHUS MOTYT UMETh THIIOJIOTHYECKOE 3HAUCHHE.
B Tex s3bIKax, rae ecTh MOP(OIOTHUECKUI Kay3aTHB MK BCIIOMOTATEIbHbIC Kay3aTUBHBIC TIIATOIHI,
Kay3aTHBHAS KOHCTPYKIIHS CIYXKHT, TIABHBIM 00pPa30M, JJISl BRIPAXKEHHUS TPOU3BOJLHON Kay3alluu.
BoIpakaTh MPUYHHY OHA MOYKET TOJBKO MPHU HEOAYIIEBICHHOM MMEHHU B MO3WIIHH TTOIEXKAIIETO,
a TIPUYUHHBIE KOHCTPYKIIUU CIYKAT UCKIIOYMTENBHO T BRIPAKEHUST HEMTPOM3BOIBHON Kay3alluu,
T. €. IpuunHbI. [ToJHO3HAYHBIC Kay3aTHBHBIE TIIATOJIBI BE3/IE MEPEAatoT 00a Ha3BAHHBIX 3HAUCHHS.

3akJoueHue

Ananu3 QpaHIy3cKHX Kay3aTUBHBIX M MIPUYMHHBIX KOHCTPYKIHUH MPUBOIUT K CIICTYIOIIUM BbI-
BOJIaM.

1. ®dakTUTHBHAs KOHCTPYKLUS B 3aBUCUMOCTH OT 3HAYCHHMS IMOJJICKAIIETO MOXKET BBIpakaTb
Y IPOM3BOJIbHYIO Kay3alluio, U IPUUMHY, HO B OOJIbIICH YacTu ymoTpeOneHui npeodiagaet neppoe
3Ha4YeHue.

2. IlepMmuccuBHAasE KOHCTPYKIHMS, KaK MPAaBUJIO, YIOTPEOIseTcs ¢ JTMYHBIM arcHCOM, KOTOPBIH
MOJKET OCYIIECTBIISATh KaK MPOM3BOJBHYIO Kay3allHio, TaK U HENPOU3BOJIbHYIO. VCKiItoueHuem sB-
JIIIOTCS. KOHCTPYKIIMU C HEOYIIEBICHHBIM UMEHEM B MO3UIMH MOAJIEKAIIET0, HUMEIOIINE 3HaYeHUE
MPUYHHBL.

3. 3HaMeHareNbHbIC Kay3aTUBHBIC IIaroybl MOTYT BbIpaXkaTh 00a Ha3BaHHBIX 3Ha4deHUs. Kax-
JIBIA TJIAroJ1 UMeeT CBOHM, XapaKTEPHBIN JJIsl HEro Habop CHUTYaIHid, KOTOpbIE OH MOJKET BBIPaKaTb.
[To cBOeMy 3HAYEHHUIO Kay3aTUBHBIE [JIATOJIbI XapaKTEPU3YIOTCS PSAOM MPU3HAKOB: Kay3auus pakTu-
TUBHAsI, IEPMUCCUBHAS, ACCUCTHBHAs, IPUHYIUTEIbHAS/ HEIPUHYAUTENbHAS, TTOJOXKHUTEIbHAs/ OT-
puLaTenbHas, peueBas/HepeueBasi, pe3ylbTaTuBHAas/HepesynbTaTuBHas. [Ipu Mpou3BOIBHON Kay-
3allMU peaNn3yloTCsl BCE CEMaHTHYECKHE MPU3HAKU, NMPU HEMPOM3BOJIBHONW MCKIIIOYAETCS peueBOi
croco0 1 MpU3HAK NPUHYIUTEIBHOCTH.

4. TlpuunHHBIE KOHCTPYKINH, KAK IMEHHBIC, TaK U TOJMIPEINKATUBHBIC, HE BEIPAXKAIOT ITPOU3-
BOJILHOM Kay3alliy U BCETJla UMEIOT MPUUMHHOE 3HaUCHHE.

5. Tlo-BuaMMOMY, 3TH MOJIOKEHUS MOTYT UMETh TUIIOJIOTMUECKOe 3HaueHue, B Tex s3pIkax, rie
ecTb MOP(OJIOTHYECKUI Kay3aTUB WIIM BCIIOMOTaTeNIbHbIE Kay3aTUBHBIC [J1arolibl, Kay3aTHBHAS KOH-
CTPYKIHMS CITY’KUT TJIAaBHBIM 00pa3oM JIJIsi BRIPKEHHS TPOU3BOJIBHOM Kay3alluy, a MPUIHMHHBIC KOH-
CTPYKLIMHU UCIIONIB3YIOTCSI JJ1s1 BBIPA)KEHUS HETTPOU3BOJIbHOM Kay3anuu. [lonHo3HauHbIE Kay3aTHBHBIE
[J1aroJisl Be3zie NepenaroT 00a Ha3BaHHBIX 3HAYCHUSI.
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